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JIHI'BOKPATHO3HABYA KOMIETEHIIS MEPEKJIAJTAYA

Cmammisi 8UCBIMNIIOE BU3HAYEHHS MA CKIAO0GI NOHAMMSL NePeKia0aybKoi KOMNEeMeHMHOCH, 8U3HAYUAE NOHAMMSL IIH280KPAITHO3HABYO!
Komnemenyii ik cKiadogoi nepeknadaybkoi KOMnemeHmHoOCmi ma ONUCYE ii CKIAO08I.

V3acanvneno, wo cyuacne nonsmmsi nepekiadaybkoi KOMnemeHmHoCmi 6UHAYAEMbCsL SIK OUHAMIYHA KOMOIHAYIs 3HAHb, 8MIHb [ NPAK-
MUYHUX HABUKIE nepedasamu IHGOpMayiio 0OHIE MOBU THWOI 3 YPAXYBAHHAM BIOMIHHOCMEN MIHC 080MA MOBHUMU CUCEMAMU, KOMY-
HIKAMUBHUMY CUMYayiamu ma Kyiemypam. Buacneno, wo nepexiaoaybka KoMnemeHmHicms cKiadaemvcst 3 pisHux 6uoi6 KOMnemeHyii.
Busnaueno, wo cyvacne po3yminns ckiado6ux nepekiaoaybkoi KOMnemeHmnocmi ma ii KOMnoHenmie € 6a2amospanHuM, cynepesIusum,
OUHAMIYHUM A KOMWIEKCHUM, Ma NOBUHHO 6PAX08Y8AMU HAYKOBO-MEMOOUUHI, [HOHOPMAYIIHO-KOMYHIKAYIHI MA [HMENeKmyaibHO-
ncuxono2iuni acnekmu nepexnady. JIine6okpaino3nagua KOMnemeHyiio € 0OHIEIO 3 8ANCIUBUX CKAAOOBUX NEPEKNA0AYbKOT KOMNEeMeHMHOCMI
ma 8aANCIUSUM CROCOOOM MPAHCIAYIT KYIbMYPHUX, HAYIOHANbHUX MA OYXO8HUX YIHHOCMel HApoOdy, Kpainu, Mosa sKkoi eusuaemvcs. Y
PAaMKax 00CHiONHCeHH s TIH2B0KPATHO3HABYY KOMNEMEHYII0 8USHAUAEMO AK CYKYNHICMb COYIOKYIbMYPHOL inghopmayii 3 icmopii, ceoepaqhii,
EKOHOMIKU, Nimepamypu, CYyCnilbHO20 1a0y, HOPM NOGEOIHKU, Mpaouyill, 36U4aig ma Kyibmypu Kpainu, wo peanizyemucs HayioHAbHO-
KYIbMYPHOIO 1eKCUKOIO MOBU.

V3acanoneno cyxynuicme 3Hans, wo hopmyroms NiH260KpaiHo3HaA8YY Komnemenyiio nepexiadayd. Onucano 0CHOGHI 8MIHHSL, SIKI 8KIIO-
uae NiHe80Kpaino3naGHa KOMnemeHyis, ceped AKUX 30amHicms 00 GUABNEHHS XAPAKMEPHUX ICIMOPUUHUX, 2e02PAPIUHUX, HAYIOHATbHUX,
KYIbMYPHUX 0COOAUBOCMEL MOBHUX CNINbHOM KPATHU, 30AMHICIb ONepy8amu iIHUOMOBHOIO TEKCUKOIO 3 HAYIOHATbHO-KYIbIMYPHOIO CEMAH-
MUKOI0,; 30amHIiCMb aHanizysamu OiaiekmHui ma coyianbhi 8apiaHmu Mo8u, ORUCY8Amu MOGHY cumyayito. BusnaueHno, uwjo 6usuenHs niHe60-
Kpaino3Hasuoi inhopmayii € upiuianbHoio 0ist hopMmy8anHst y nepekiaoayie npohecitiHux 6MiHb ma po3yMiHHI COYIaNbHOL Ma KyIbmypHOT
SHaAUYWoCcmi ixHboi npoghecii' y MidCKyIbmypHil KOMYHIKAyii.

Knrwwuosi cnosa: nepexnadayvka KoMnemeHmHicmos, AiHZ60KPAIHOZHABYA KOMNEMEHYis, HAYIOHAIbHO-KYIbIMYPHA JIeKCUKa, peaiii,
COYIOKYIbMYpPHA iHGhopmayis.
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LINGUISTIC AND COUNTRY STUDIES COMPETENCE OF THE TRANSLATOR

The article considers the definition and components of the concept of translation competence, describes the concept of linguistic and
country studies competence as a component of translation competence and describes its components.

1t is summarized that the modern concept of translation competence is defined as a dynamic combination of knowledge and practical
skills to transfer information from one language to another, taking into account the differences between the two language systems,
communicative situations and cultures. It is stated that translation competence is multifaceted, contradictory, dynamic and complex. It
consists of different types of competences due to the translation types. The linguistic and country competence is one of the important
components of translation competence and is defined as a set of socio-cultural information on the history, geography, economy, literature,
norms of behavior, traditions, customs and culture realized by the cultural vocabulary of the language.

The set of knowledge that forms the linguistic and country competence of a translator is summarized. The main skills that include
linguistic and country studies competence are described, including the ability to identify the characteristic historical, geographical,
national, and cultural features of the language communities of the country, the ability to operate cultural vocabulary; the ability to analyze
dialectal and social variants of the language and describe the language situation. It is stated that linguistic and country studies information
is crucial for the formation of translators' professional skills and understanding of the social and cultural significance of their profession in
intercultural communication.

Keywords: translation competence, linguistic and country studies competence, cultural vocabulary, realia, socio-cultural information.
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AKTyalbHICTh TeMH. B yMOBax rio6anbHUX Ta HalliOHATBHUX BHKIIMKIB CHOTOJICHHS Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha KOMYHIKaTUBHUM
MPOCTIpP Ta CYCHIIBHI I[IHHOCTI 3MIHIOIOTHCS MiAXOH 0 CYCIUIBHIUX HOPM, BUMOT, SIKi BKITFOUAIOTh 3HAHHS, YMIHHS, HABUYKH, CIIO-
cOOM AisUTBHOCTI Ta 3/1aTHICTh 3aCTOCOBYBATH HAOYTi 3HAHHS Ta BMiHHS Y HECTAHAAPTHHUX CUTYAIisIX 3 METOIO PO3B'sI3aHHS CKIIAHIX
npoeciiHuX Ta )KUTTEBUX MPOOIIEM.

[MutanHs akajeMi4HOI MIrOTOBKY MepeKiagadiB NIPHUBEPTAIOTh yBary JIOCIIIHHUKIB 3 METOI0 PO3BHUTKY Ta (GOpMyBaHHS KOM-
METEeHTHOI MOJIKYJIbTYpHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI, sIKa 3/1aTHAa pearyBaTH Ha IiIo0aibHi Ta mpodeciliHi BUKINKH, YCBIIOMIIIOBAaTH
CYCIIJIBbHI [IIHHOCTI, COLiaNbHY Ta KyJIBTYPHY 3HaUYILICTh CBOET IIpodecii, 37aTHa 0 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallil, 3aJOBOJICHHS 3a-
MHTIB CYCIIJIbCTBA HAa PUHKY MEpeKIaaalbKuX Nociayr. ToMy, HOHSTTS HepeKiIagabkol KOMIETEHTHOCTI, 1110 € CYKYITHICTIO Pi3HUX
BUJIIB KOMITETEHIIiH, Cepe] IKMX JIIHIBOKpaTHO3HAaBYA KOMIIETEHIs, 3aiiMae BaXKJIUBY POJIb Ta MOTPEOy€ T0AATKOBOTO BUBUCHHS Ta
[JIMOIIOr0 PO3YMiHHSL.

AHaJi3 0CTAHHIX T0CTiIKeHb i my6Jikamiii. CBiToBe MepeKI1a03HABCTRO SK MDKIUCIMIUTIHAPHA CUCTEMA, BUHUKIIO Ha MEXI,
JIe CXOJIThCS JIIHTBICTHKA, €THKA, MOSTHKA, JIIHBOKPAaiHO3HABCTBO, ICTOPIs JiTEepaTypH Ta 3arajibHa Teopis KyJIbTypH, chopmy-
BAJIOCH B OKPEMY KOMIUIEKCHY (inosoriuny aucuumiiny B 20-30-x pokax XX cT. Bigoma ykpaiHChKa JOCHIIHHIS HEepeKiIaLy
P. 3opiBuax po3risgana nepekiaj K «CIUIaB ABOX KyJIBTYp, IBOX MOBHHUX TPAJHMILii, IBOX JIiTepaTypHUX OCHOB)» (3opiBuak, 1989:
41) Ta nmpuBepTalia BEIUKY yBary BUBUSHHIO CIIOCOOIB BiITBOPEHHS HAMBAXKIIMBIIIMX KOMIIOHEHTIB KyJIbTYpHOI TpaJuLii Ta COLio-
KyJbTYpPHUX 3HaHb, 30KpeMa uepe3 HalliOHaJIbHI pealii, siki HecyTh iH(popMalio Mpo icTopHYHi mofil, mo0yT, chepn IisTbHOCTI
Hapojy Ta foro CBITOTJIS.

Cyu4acHi TEOPETHKH TEPEeKIaay, BU3HAIOYH O0COOJIMBE 3HAYCHHS, SIKe Ma€ Il epeKiIanay KyJabTypa, MiJKPECIOITh PoIlb Iie-
pekiaay sIK HaiBaXKJIMBIIIOrO 3ac00y MIKKYJIBTYPHO! KOMYyHIKalii, ()OpMyBaHHS HalliOHAIBHO-KYJIbTYPHOI iI€HTUYHOCTI Ha TJIi
rinobaizaiiii komyHikamiHoro npoctopy (binerpka, 2017).

V 3B’A3Ky 3 LM 3MIHWINCS H MiJAXOAM 1O PiBHS MOBHOI i KyJIbTypHOI KOMIIETEHTHOCTI NepeKiiagaya sk MpeCcTaBHUKA KyJlb-
TYypH, 10 3a0e3neuye Mopo3yMiHHS MK CTOPOHAMH MIKKYJIBTYPHOTO Jiajory. BinTak, 3aqyueHHs JiHMBOKpaiHO3HABUOTO Ta JIHT-
BOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTIB Y BHKJIaJaHHI IHO3€MHOI MOBH SIK Ba)XJIMBOTO CIIOCOOY BiJOOpa)KEHHs HAI[IOHAIBHOI KYJIBTYpH Ta
(hopMyBaHHS KOMITETEHTHOTO (haxiBIilsd y cdepi (inosorii Ta mepekany € akTyalbHUM Ta MOTPeOye M0AaTKOBOT yBaru.

Mertolo cTatTi € MpoaHasi3yBaTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH Ta CKJIAJI0OBI MOHSTTS MePEeKIIajalbKoi KOMIIETEHTHOCTI, BU3HAYHUTH
HOHSTTS JTIHTBOKPAaiHO3HABYOT KOMIIETEHIIIT SIK CKJIaJOBOI ITePeKIIaIalbkol KOMIIETEHTHOCTI Ta OMKCaTH 1l KOMIIOHEHTH.

Bukian ocHOBHOTO MaTepiady mociizkeHHsi. [IuTaHHS BU3HAYEHHS NEpeKIIafabKoi KOMIETEHTHOCTI CTaBald 00’ €KTOM
nociijpkenb BueHnx P. 3opisuak, A. ['ynmansaa, O. Pyainoi, . [opomikiHoro Ta iH., OHaK HAyKOBIi HE IPUHIILIN CIUIBHOT TyMKH
Ta TPOIOBXKYIOTh AUCKYTYBATH 100 PO3YyMIHHS CYTHICHHX XapaKTEPHCTHK Ta CKJIAJHUKIB MOHSATTS MEePEKIaaalbKol KOMIIETEHT-
HOCTI. bijibIie TOro, TepMiHUM KOMIEemeHyis Ta KOMREeMeHmMHICb YaCTO PO3MIIAAAI0Th SIK CHHOHIMIYHI y (DiJIONOTIYHUX Ta MepeKIia-
JIO3HABYMX JOCII/DKEHHSIX, 1110, 30KpeMa 3yMOBJICHO OJTHUM CIIOBHUKOBHM BiJITIOBITHUKOM competence B aHITIHCBKil MOBI.

V pe3ynbTarti aHanizy pi3HUX BU3HAYECHb IOHATTS MePeKIIaalbKoi KOMIETeHTHOCT] IHIMMMH (axiBIIMHU, Y HALLIOMY JTOCIiIXKEH-
HI TepeKIaalbKy KOMIETEHTHICTh PO3MIIIAEMO SIK AMHAMIUHY CYKYIHICTh 3HaHb, BMiHb Ta HaBHKIB IepeaBaTH iH(pOpMaIlito
OJTHI€T MOBH 1HIIIOIO 3 ypaxyBaHHSM BiJIMIHHOCTEH MiXK IBOMa MOBHUMH CHCTEMaMH, KOMYHIKATUBHUMH CHTYaIlisIMH Ta KyJIbTypaM.
[Nepeknaganbka KOMICTEHTHICTD CKITAA€THCS 3 PI3HUX BUJIIB KOMITCTEHITIM.

Pe3ynbTaTé HAyKOBUX PO3BiJIOK BKAa3yIOTh Ha Pi3Hi MiIXOH 10 BUOKPEMJICHHS] OCHOBHHX CKJIQJHHKIB MepeKiIaaalbKoi Komie-
TEHTHOCTI. J{esIKi JTOCITITHUKY KOHCTATYIOTh MOGHI, MOGLEHHES] MA NiH260KPAE3HAGY] KOMIIOHEHTH MepeKIIajalbKoi KOMIIETEHTHOC-
Ti (Malmkjar Kirsten, 2009), iHIi BU3Ha4ar0Th Taki 5 CKJIAJI0BHUX MEePeKIaaalbKol KOMIIETEHTHOCTI SIK MOGHI, MeKCMO8I, 2any3e6i,
KVIbMYpHi ma mpancgepui, SKUMH TIEPEKIIaiad IIOBUHEH BOJIOITH ISl a/IeKBaTHOTO Hporiecy nepeknany (Zainurrahman, 2010).

Jocnimaunpka rpyna PACTE (Proceso de Adquisicion de la Competencia), ZOCTIDKYIOUH TOHSATTS NepeKIaanbKoi KoMIie-
TEHTHOCTI BUOKPEMJIIO€ TaKi 00’ €MHI CKIIAI0BI: KOMYHIKamugHy, MO BKIIOYA€E JTIHTBICTHYHY, TUCKYPCHBHY Ta COLIOJIHTBICTUYHY
KOMIICTCHIIII0; eKCmpainegicmuyHy, O CKIIATAEThCS 13 3arajibHUX 3HAHb CBITY Ta CICI[iaIbHAX 3HAHD; [HCMPYMEHMATbHO-NPOpe-
CiliHy, O CKIAA€ThCS 13 3HaHb 1 HABUYOK, OB’ A3aHMX 13 3aco0amu podecii; ncuxogizionociuny ma ncuxono2iumy; cmpameziumy
(Malmkjar Kirsten, 2009).

VYKpalHCBKI TOCTITHUKM BKa3yloTh Ha ncuxomnoro-nenaroriuni (Iligpyuna, 2008), meroxuuni (Pynina, 2017), HaykoBo-nesa-
roriuni (Kosanenko, 2012) ta cnenianbhi ¢axosi (Uepenunuenko, 2007) Ta iH. CKIIaJOBi Mepekiafanbkol KOMIETEHTHOCTI. Ko
HOHSTTS MePeKIIafalbKoi KOMIIETEHTHOCTI € JI0CTaTHBO BU3HAYEHHM, TO ONUC KOMIIETEHIIiH SK CKJIaJI0BUX KOMIOHEHTIB Mepekia-
JTalbKOi KOMIIETEHTHOCTI XapaKTepH3y€eThCsl PI3HUMH ITiIX0/IaMH, Ta MoTpedye J0aTKOBOTO yBaru. Bapro Bu3HaTH, 1O cydacHe
PO3YMIHHS MepeKiIaaabkoi KOMIETeHTHOCTI € 6araTorpaHHUM, CYNEepewIMBUM, THHAMIYHUM Ta KOMIUIEKCHUM, Ta IOBUHHO Bpa-
XOBYBATH HAYKOBO-MeMOOUUHI, IHHOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIUHI MA IHMENeKmyalbHO-NCUX0102IYH1 aCTIeKTH TPOdeCiiiHOl AisITBHOCTI
nepeksagadya Ta BUIiB Ta METO/IB ePeKIaty.

AHaJi3 JIiTepaTypu CBIAYUTD, IO OUIBIIICTH JOCTITHUKIB PO3MIISAAI0Th JIHFBOKPATHO3HABYY KOMIICTEHIIIFO OJHIEIO 3 BAXKIIUBUX
CKJIAJIOBUX IEpPeKIaJalbKoi KOMIETEHTHOCTI. Y paMKax Halloro JOCIi/UKEHHs JiHIBOKpaiHO3HABYY KOMIIETEHIIIIO BU3HAUUMO SIK
CYKYITHICTb 3HaHb 3 iCTOpil, Teorpadii, eKOHOMIKH, JTiTepaTypH, CYyCHIJIBHOTO Jajy, KyJIbTYypH KpaiHH, MOBa SIKOT BUBYAEThCS.

HesBaxatoun Ha GaraToacrnekTHUH XapakTep JiHrBOKpaiHO3HABYMX JOCITI/PKEHb, OCHOBHI TEOPETUYHI MHUTAHHS MPO HPEIMET,
3MiCT 1 00’ €KT JIHIBOKPAa€3HABCTBA 3aIMIIa0ThCs Binkputumu. Jlocminauku XKemyaenko ta CabitoBa A. BKa3yrOTh Ha AUIAKTHY-
HHI aCHeKT JIIHIBOKPAaTHO3HABCTBA Ta BBAKAIOTH, 1110 MOEHAHHS JIBOX JOCIITHUIBKHUX aCIIEKTiB — JIIHIBICTHYHOTO 1 METOJUYHOTO,
Ta BKIIIOUSHHS [[LOT'0 aHAI3y B MPOLEC HABYAHHS, IOIOMOXKE (OPMYBATH y CTY/ICHTIB KOMYHIKaTHBHI Ta COLIOKYJIbTYPHI BMiHHS,
a KiHIIEBOIO METOIO 3aCBOEHHS JIIHI'BOKPATHO3HABUOI'O acleKTy € (JOPMyBaHHS y CTYACHTIB JiHIBOKpaiHO3HABYOI NepeKIaaanbKol
KoMIeTeHIIil. binbiie Toro, cydacHuii 6araToKy IbTypHHH KOMYHIKQTUBHUIT IIPOCTIpP CTABUTH Nepe]] HepeKiIagayeM CKIaHy Ta BaX-
JIMBY MICIiI0 — BUCTYIIaTH B POJIi IIpEJICTAaBHUKA KPaiHH, HAPOJy Ta KyJIbTYpH Ta 3a0e3edyBaTi MOPO3yMiHHS MK CTOPOHAMHU MiX-
KyJbTYpHOTO Jianory. [i1s nporo nepekiaaady HeoOXiHO MO0IATH MeKi By3bKONPO(eciiHOT JTIHTBICTHKY Ta PO3BUBATH CUCTEMY
KPa€3HABYOTO, KyJIbTYpPOJIOTIYHOTO MUCIICHHS, B OCHOBI SIKOT JIXKUTb JIIHrBOKpaiHo3HaBua kommeteHuis (JKerynenko, Cabirosa,
2017).
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Binrak, miHrBokpaiHO3HaBUa MepeKiiajanbka KOMIETEHIIis HeBiJ'€MHO MOB’s3aHa i3 COLIOKYJIbTYpPHOIO Ta KOMYHIKQTHBHOIO
KOMIIETEHIISIMU Ta BKJIIOYae (OPMYyBaHHS 3HaHb Ta HABUYOK BHKOPHCTAHHS COLIOKYJIBTYpHOI iH(popManii moao reorpadivyumx,
ICTOPUYHUX, HAIlIOHATLHO-KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEIl PO3BUTKY KpaiHH, IO CIIPHsIE aieKBaTHOMY IIEPEKIaay B yMOBAX MIXKKYJIb-
TypHOI KOMyHiKail.

BuzHaunMo cyTTeBI 3HAaHHS, B PE3YJIBTATI IKNX (OPMYETHCS JITHIBOKpATHO3HABYA KOMITETEHILIS y MepeKiIajadiB.

Moeni ma mosnennesi 3nanns BKIIOYAE 3HAHHS IPAMaTHKH, JICKCUKH, CHHTAKCHCY, QOHETHKH Ta iH.

Kynvmyponoeiuni ma nimepamypo3snasui 3nanns BKIIOYAE 3HAHHS KyJIbTYPHUX HOPM, JITEpaTypHUX TpauLliii, 3BUUaiB i LIHHOC-
Teif, 1110 BiJ0OpakatoThCsl MOBHUMH OAMHHIISIMY 3 HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHOIO CEMaHTHKOIO, peaisiMu, apOpUCTHIHUMY BUCIOBAMH.

Kpainosnasui 3nanns: nepexnagadi moBUHHI OyTH 3HAHOMI 3 Kpa€3HABYMMH 0COOIMBOCTSIMH KpaiHH, /Ie BHKOPUCTOBYBATHMETh-
cs1 mepekinazn. Hanpukmaz, BiqoMi MOMUIKK MOJITUKIB, 30kpema mepiioi jgeai CLIA Henci Peifran, sika miguac Bisuty ao Ipmanmii
BiZIHECTa L0 KpaiHy g0 Bpurawii, a He bpuTaHCEKHX OCTPOBIB, CIIPUYMHMIN HOJNITHYHUH CKaHJAJ, KUl NPHUBIB 10 3a00pOHU
BXXKMBaHHS Ha3BH bputanis y Ipnannii y Oyap-skux odiniiiHuX T0KyMeHTax; po3yMiHHS 3HAU€Hb CXOXHUX peaniil Albion — pumcovra
nazea bpumanii, Alba — [llomnanois.

Taxox, Ile BKIIFoYa€e 3HaHHs BapiaHTiB MOBH, JiaJIeKTiB, MiCIIEBUX aKLeHTIB. Hanpukian, nepexiagady moTpioHO BpaxoByBaTH
po36ikHOCTI POHETHYHHX 0COOIMBOCTEH MIOTIAH/ICHKOT CTAHIAPTHOI AHIJIIHCHKOI MOBH Ta CKOTC, OCKUIBKH PErioHalIbHI BapiaHTH
y BennkoOpuranii BUSBISIOTH BEHMKY KYJIBTYPHY 3HAYyIIiCTh, OCKUIBKH B KpaiHi TOCTPO CTOITH IpobiIeMa HalliOHAIBHOT 11eHTH-
(ikarii 0coOUCTOCTI Yepe3 MOBY.

Jlineeoxpainosnasui acnekmu (axosoi mepminonozii 6ionosionoi eanysi snans. Hampukian, mpuxoBaHa KyJNbTYpHa cema
y aHIJTHCHKOMY IOPHITYHOMY TEPMIHOJIOTTYHOMY CIIOBOCIOTYUYEHHI f0 o to the Bar mae 3HaAYCHHS cramu a080OKAMoM, a He «3Bep-
HYTHUCSI 10 aJiBOKatay, the bar and the bench — aosoxamypa it cyo.

JKanposo-cmunvoei ocobaueocmi mosu Kpainu, peciony. lle BKIIOYae pO3yMiHHS HIOAHCIB MOBH Ta IJIbOBOI ayIUTOPIi.
Hanpukiaz, po3yMiT 0COOIMBOCTI aHTITIHCHKOTO, MIOTIAHACHKOT0 Y1 ipJIaHACHKOTO IyMOpY.

Ipoghecitina emura: nepeknanavi IOBUHHI JOTPHUMYBATHCS OCOOIMBOCTEH eTHYHMX 1 IPO(ECiitHNX HOPMATHBHUX BUMOT CTaH-
JIapTiB KpaiHu, perioHy, Ta MiIbOBOT KpaiHU, MICIIEBUM 3aKOHAM i HOpMaM, 11100 MePEKOHATHCS, 110 TIePEeKIaICHUN TEKCT € edek-
TUBHUM JUIsL LIITLOBOT ayJUTOPIi.

3arajoM, JIIHFBOKpA€3HaBUi aCIEKTH B IIEPEKJIANAIBKIH KOMIIETEHTHOCTI OXOIUTIOIOTH ITOEAHAHHS JIIHIBICTHYHUX 3HAHB,
Kpae3HaBYMMHM 3HAHHAMH I110/10 (paXOBUX ray3eil, a TAKO)K €THYHUX Ta HOPMAaTUBHUX aCHEKTiB MpodeciiHOT MOBeIiHKH.

OmnuieMo OCHOBHI BMiHHS, SIKi BKJIIOYAE JIIHIBOKPAaiHO3HABYA KOMITETEHIILis:

* 37IaTHICTb JI0 BUSIBIICHHS XapaKTEPHHUX ICTOPUYHHX, FeorpadiuHuX, HalliOHAIBHUX, KYJIBTYPHHX OCOOIMBOCTEH MOBHHX CITUTBHOT
KpaiHH, MOBa SIKOT BUBYAETHCS; 3/IATHICTh ONEPYBATH IHIIOMOBHOIO JISKCHKOIO 3 HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO CeMAaHTHKO0;3/1aTHICTh
BHUKOPHCTOBYBATH B NpoQeciiiHill TisIIbHOCTI 3HAHHS 3 icTOpii iHO3eMHOT MOBH; aHaJIi3yBaTH ii JiaJeKTHI Ta COLlaJbHI BapiaHTH,
ONUCYBAaTH MOBHY CHTYallil0; 3AaTHICTb JI0 aHaJTi3y Ta IHTeprpeTalil MOBHHUX, JITEpaTypHUX, ICTOPUYHUX, (OIBKIOPHUX (aAKTiB,
iHTepHperalii Ta mepeknaasy TeKCTy (3aeXHO Bij oOpaHoi criemianizaii); 34aTHICTh BUSIBISITH PO3YMIHHS rajy3eBOro MpeaMeTa,
CTPYKTYpH 1 podi chepH JIHoJICHKOT NisuTbHOCTI Y (POpMYBaHHI CydacHOi HAyKOBOi KapTHHU CBITY IS 31iiicHeHHs (axoBoro mepe-
KIaay y il ramysi.

JlinrBokpaino3HaB4a iHpopMmaris GopMye MOBHY KapTHHY CBITY, Ta BU3HAUYAE CIIOBO SIK KyJIbTYPHO-ICTOPUYHMN (hEeHOMEH, KUt
BKJIFOYA€ B ceOe pi3Hi acoliallil, mepeaycim Ti, o IPyHTYIOTHCS Ha HAI[IOHAIBHIN KyJIBTYpI i € BIACTUBUMH ISl HOCITB Ii€1 KyJIbTY-
pu Ta MmoBu (JKenynenko M. O., Cabitosa A. I1., 2017). Taki MOBHI OMHUIII MAIOTh HAIlIOHAIBEHO-KYJIbTYpPHY 3HAYYIICTh i popmy-
I0Th NIEBHY KOHLENTyalIbHy KapTHHY CBITY IPEJCTaBHHUKIB IEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI TpaauLlii. Y3araJbHEHO TaKi TUITH JIEKCHKH 3
HAalliOHAJILHO-KYJIBTYPHOIO CEMaHTHKOIO.

* besekBiBajeHTHA HALliOHAJIBHO-KYJIBTYpHA JIEKCHKA, SIKa BUpaXKae creludidHuil 1ocBia Hapoxy (iMeHa BIacHi, KyJIbTypHO-
icropu4Hi-reorpadiuti peanii — npeaMerH, siBUIIa GpakTH KyJIbTypH, reorpadii, mos’si3aHi 3 Jep>KaBHUM YCTPOEM MEBHOT KpaiHw, 11
TIPUPOJIHUMHU OCOOIMBOCTSIMH, iICTOPIEIO Ta KYJIBTYPOIO, Ta. Ta iH.);

» HamioHanmbHO-KyJIbTYpHA JIEKCHKA, KA BUPAXKa€e Ha3BM MPEIMETIB 1 SIBUIL, sIKi € OAIOHUMH y KyJIbTypax, IO 3iCTaBISIOTHCS,
ajie MaroTh HAIlIOHAIIBHI, KYJIBTYpPHI 0COOIMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS;

» HanioHanmbHO-KYJIbTYpHA JIEKCHKY a)OPUCTHYHOTO 3MICTY (IIPHUCIIB’ s, TPUKA3KH, KPUIIATI BUCIIOBH, [IUTATH);

HanioHnanbHO-KyIbTYpHHN JIeKCHYHUH (OH HaOyBa€e BENMKOTO 3HAUYCHHS I/l YaC MIKKYJIBTYPHOTO CITIJIKYBaHHs, TOMY JIiHT-
BOKpaiHO3HaBYi 3HAHHS Ta BMIHHS 3a0€3MeUyIOTh PO3B’sI3aHHS (IIONOTIYHMX, NEPEeKIag03HaBYNX MPOoOJeM, a TakoX (paxoBux,
MOJITHYHUX Ta HIINX MUTaHb MKKYJIBTYPHOTO CITIIKYBaHHS.

Jlns mpuKiIaay po3riiTHEMO iCTOPUYHHIA BUCTYM npe3uaeHTa Ykpainu B. 3enencokoro y [Mapnamenti Cronyueroro Koposis-
crBa BenukoOpuranii Ta [TiBHiunoT [pnannaii (Volodymyr Zelenskyy, 2022). V Tekcti BUCTYIy 0YyJI0 BXKHTO:

* iMeHa BJIaCHI Ta KyJITypHO-ICTOpHYHI-TeorpadiuHi peaiii, [0 MO3HAYAIOTh MPEAMETH, SIBUILA iCTOPii, KyJIbTypH, reorpadii
Ta iH.):

All the people of England and Scotland, of Wales and Northern Ireland! Royal Highnesses William and Catherine; His Majesty
the King; the Prince of Wales; Buckingham Palace; Westminster; Downing Street; The Churchill’s armchair; "Challengers"; five
o'clock;

* MOBHI 3ac00H, 5IKi BUPAXAIOTh HA3BU MPEIMETIB 1 SBHUIIL, SKI B IIJIOMY CIIBINAJAI0Th Y KyJIbTypax, M0 3iCTABIISIOTHCS, ajie
MAaIOTh HalliOHAJIbHI 0cOONMBOCTI hyHKIIOHYBaHHS; the Royal Navy,; delicious English tea;

* KPHJIATi BUCTIOBH HAIliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO 3MICTY:

Strong British character; And thus you didn't compromise the spirit of these great Islands, In Britain, the King is an air force
pilot; Great Britain!

God bless Great Britain and long live the King! Cnasa Ykpaini!

CrnocTepeskeHHSI TOKA3YIOTh, 110 3aJy4eHHsI HAILIOHAJbHO-KYJIBTYPHOI JIEKCHKH JJIsI PO3B'SI3aHHs CKIIQJHUX LUBLTI3aMiii-
HUX Npo0JIeM y MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKallii CbOroJileHHs] BUMaraioTh BiJl epekiiajjada JiHrBOKpAac3HaBUOi KOMIIETEHIIIT, sIka BU3Ha-
Yae HOro 3aTHICTh YCIINIHO 3AIHCHIOBATH MPodeciiHy TisUIBHICTS.
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BucHoBok. KommeTeHTHICTD Tiepeksiay BU3HAYAETHCS BMIHHAM TOYHO 1 €(peKTUBHO MepeaaBaTH KyJIbTYpHI KOJU MOBH OJIHi€l
KpaiHu Ha MOBY iHIIOI. L{e BUMarae He juIIe KOMyHIKaTHBHOT KOMIIETEHIIi1, ae i TIMO0KOTO pO3yMiHHS JTIHIBOKPA€3HABUOTO KOH-
TEKCTY, KyJIbTYPHHX Ta COLIIaJIbHUX HOPM, Ta MOKJIMKAHO CIIPUATH MUKKYJIBTYPHOMY CIUTKYBaHHIO, B3a€EMOPO3YMIHHIO Ta CIIBITPALli
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